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AnHOTanMs

SI3bIKM - TMOKVE 7 PeryJIIpHO MEHSIOIIVecs CTPYKTYpbl. boratcTBo mx oTpaxkaeTcs He
TOJIBKO B KOJITYECTBE KaK TaKOBBIX JIEKCMUECKVX €IVIHWII, HO ¥ B Pa3sHBIX OCOOEHHBIX 000pOTax,
3Ha4eHVe KOTOPBIX MEHSEeTCS B 3aBVUCHMOCTY OT KOHTeKCTa — ¢paseosormsmax. larnHas pabora
ITOCBAIIIEHA VCCIIEIOBAaHMIO (PPa3eosIor3MOB PyCCKOTO 1 aHTTIMVICKOT O SI3bIKa, KOTOPBIE CoflepKaT
B cebe Cj10BO «KHMUTa» Wit «book» coOTBeTCTBEHHO, MO0 ke K HeMy OTHOCSTCSL.
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ABSTRACT

Languages are flexible and regularly changing structures. Their richness is reflected not
only in the number of lexical units as such, but also in various special turns, the meaning of which
varies depending on the context - phraseological units. This work is devoted to the study of
phraseological units of the Russian and English languages, which contain the word "book" or
"kumra', respectively, or relate to it.

Keywords: phraseology, meaning, expressions, book, context, translation.

«Dpazeono2usmuvl — Mo nepasl, camopooku u camoybemsl pooHoeo A3bika», Kak canTasl Edpnumos
Anexcanp VIBaHOBWY, PyCCKUV JIMHIBUCT U JIUTepaTyposes,. dpa3eosIornsMel LerkKye, eMKye 1
KpacHOpeumBble — 0e3 3TVX KaueCcTB OHM ObI He IOJIYYIIV TaKOrO paciipocTpaHeHNs B peun 1 He
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IepeiaBajvich Obl, KaK TOBOPUTCS, M3 YCT B yCTa MHOTO BeKOB Tonpsifl. KpbulaTele, Kak IIPUHSATO
VIX Ha3bIBaTh, BEIPaKeHMsI OTTOTO TaK M Ha3bIBAIOTCS, IIOTOMY UTO OYIITO «IIepesleTaloT» OT OJHOIO
4yeJIoBeKa K JIPYTOMY, M3 OHOV KyJIbTYPbI — B MIHYIO, OT OJIHOTO s3bIKa — B HOBBIN. V] Besge oHu
HaXOHAT CBOe MeCTO, KaXIOMY SI3bIKy [JOOaBJISIOT CBOW HEIOBTOPVIMBIE OTTEHKM, KOTOpbIe
HEBO3MOXXHO VIHTePIIPEeTUPOBATh JOC/IIOBHO.

CorytacHO TaHHBIM U3 «BOJIBIIIOrO TOJIKOBOTO CIJIOBapsl PYCCKOIO SA3bIKa» 0[], aBTOPCTBOM
Ceprea Anexcangposnua KysHeroBa, caMo 3HaueHMe cjIoBa «(pa3eoiorm3M» — «yCTOMUYMBOE
cJIoBOCcOUYeTaHMe, 000pOT peun, BeIpaXkeHMe, 3HaUeHVe KOTOPOro He CKJIa/iblBaeTcs M3 3HaUeHU
COCTaBJIAIONINIX ero cjIoB; uamoma» [1, c. 1433]. Vcxond M3 3TOro onperesieHns, Mbl Cpas3y Xe
MO>KeM CIieJIaTh BBIBOII, YTO (Ppa3eosIorM3MBbl — 0co0asi JIMHIBUCTIYeCKas eV HIIIA, KOTOpasi IMeeT
cBou crieldudeckrie OCOOEHHOCTY, OTJIMYHBIE OT KIaCCMUeCKMX KOHCTPYKIIWI U peueBBbIX
000poTOB.

YnorpebGiierne dpaseosorm3MoB [ejlaeT HaIlly pedb Topasgo sdpde, oOpasHee,
SKCIIpeccuBHee. B s3pIkosHaHMM pasien ¢pas3eoslorm3MoB, WIM VIVOM, KaK HUKaKOW JIPYrom
pasesl IIoMoraeT TOUYHee pacllo3HaBaTb OTTEHKM $I3bIKa, €ro CreumduKy B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEeKCTa YIOTpeOsleHMsl, ero MHOTOIPaHHOCTb B IIeJIoM. YeM IIvpe CJIOBapHBIV 3arac y
4JeJIoBeKa, TeM Ooraue ero pedb, TeM IIpMsSITHee ero CJIyIlaTh M TeM JIydllle OH yMeeT BbIpaXkaTh
cBou MbIcI. Dpas3eosIorm3Mbl XXe CIIOCOOHBI JOOAaBUTh K 3TOMY KpacoTbl, MHOM pa3 3aBepIINThb
M3JI0KeHVe TaK TOYHO, KaK He IOJIy4WIOCh ObI IIPY MCIOIB30BAHMM IIPOCTBIX pedeBbIXx 000POTOB
VI KOHCTPYKIIVIVA.

JaHHyIO cTaTbiO si OBl XOTejla IOCBATUTBH HOBOJIBHO Y3KOMY B TaKOW OOIIVPHOM TeMe
VicCIIeJOBaHMIO (PPpa3eosIorM3MOB PYCCKOTO M aHITIUVICKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIe Tak WiV MHade JIbo
cofiep>kat B cebe cJIOBO «KHUTa» 1 «book» cOOTBETCTBEHHO, JIMOO0 acCOLUUPYIOTCS ¢ HUMM, JI0O
OTCBUIAIOT K HMM, YTO IT03BOJISIeT HECKOJIBKO PaCIIMPUTh U YIIIyOUTh JaHHYIO TEMY.

ITorpysumcs B mccieoBaHue ¢ pa3eosIorM3MOB Ha PYCCKOM s3bIKe, YTOOBI IIOTOM
MIPOBECTY SABHYIO Mapasulesib B 3HAUEHMSX U YIIOTPeOJIeHNN B aHIJINIICKOM SI3BbIKe.

ITepBbIM (ppaszeo0rn3MoM, KOTOPHIN s OBI XOTeJIa IIPUBECTH, CTAHET BBIPaKEHIe «KHITIA 3a
CeMbIO TIeYaTsIMI», TaKKe HepeIKO MHTepIIpeTUpyeMoe KaK «KHHTa 3a CEMBIO 3aMKaMi» [2] n
HEeKOTOPBIMI APYIMMM CMeXHBIMI BapualmsMuL. B oO1ieM cMbiciie 3TOT dppaseosiormnsm o3HadaeT
YTO-TO TaMHCTBEHHOe, He Iofjarolieecs: IIOHMMaHMIO (13 oTKpoBeHms VoanHa borociosa 1. 5-8
u ap.) [2].

o «Hawu mpyoHocmu, kax u HAWU ycnexu, 044 MHO2UX aMepukanyef — kHueda 3@ cembio

neuamsamu. (V. Dpenbype. Mup mupy!)».

VccrrenoBanme ppa3eosIorn3MoB IPOAOJDKIUT BEIpakeH e «KpacHasi KHUTa», KOTOpoe ObIIo
BBEIEHO B 00MXO[ He cOBCceM KakK pa3eosiormsM, OOHAKO PaCKPBIBAETCSI OHO COIVIACHO
ompepeseHNIO dpas3eosIorsmMa, KOTopoe g IIpUBOAIIa paHee — «BbIpakeHNe, 3HaueHVie KOTOPOro
He CKJIQJIbIBAeTCs M3 3HAaUeHMI COCTaB/ISIOIINX ero cJIoB», [1, ¢. 1433]. Takmum oOpas3om, KpacHas
KHUTa - HeoOsi3aTeJIbHO KHUIA B KPacHOM IlepeluleTe, a peecTp PedKMX BUIOB XMBOTHBIX U
pacTeHuII BCEro Mypa, HaXOMSIIMXCS Ha TPaHM VMCUYe3HOBEeHMsI (BBIMUPAHMS VIV VCTPpeOIIeH )
[2]; Ha3BaHMe CHVICKOB PeOKMX VI HAXOISIINXCS IIOJI YTPO30T MCUe3HOBeHWs BUIOB PacTeHWUI 1
XVBOTHBIX, collep Kalllee JOKYMeHTaJIbHbIe JIaHHbIe O O10JIOTMY, pacIIpocTpaHeHN, IPUYIMHaX
COKpaIIeHVsI YMCIIeHHOCTI Y VICUe3HOBEHSI OTHeTbHBIX BUIOB. [3].

e Kaamviyxoe cmado caiteaxob, 6 EGpone yHukaivHoe, 3a nocieoHue 2006l pesko cokparmuAoch.
HIymxou ne wymxou, 3a2060pusu o Bxatouenuu cavieaxob 8 «Kpacuyio kuuey». W amo o
JKuBommulx, yeneurHo Buikubuiux co Bpemén mamonma u cabae3y6o2o muepa... npouLeouiux,

umo HasviBaemcs, 0eos u 00y. (B. ITpoxopob. Caiieax 6 3acade).
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o U3 202 6udob obumameneir maéxrou Cubupu Ha Haweil namamu 25 «3abexaru» 6
«Kpacnyto xuuey». B Bocmounoi Cubupu yxe ecmv pailoHsl, 20e o cobose eoBopsm 6
npouweduiem Bpemen, 20e matiea ockydea u Ha 36eps, u Ha A200bt. (J1. Monuunckuil. Yyxoil
6 matiee).

e Ha oxomuuxa pocomaxa noas0eaa 0os1ee BHUMAMEALHO. .. CA0BHO NOHUMAAA, U0 3AHECEHN
6 Kpacryio kruey u obudems eé Huxmo He cmeem... «Bom xaxas s! — ca06no eobopusa ona.
— W nuuymo Bac ne dorocs!» (B. Xapuenxo. Bempeua ¢ pocomaxoit).

@dpaseosormsM ke «KHVDKHBIVI YepBb», €CTECTBEHHO, yKasblBaeT He Ha 4epBsl, KOTOPBIV
HeIIOCPeICTBEHHO XMBET CpeVl CTPAHMI] KHIUT, a TOBOPUT O YeJIoBeKe YMCTBEHHOTI' O Tpy/a [2], win
Xe 0 YeJIoBeKe, YBJIeUéHHOM KaKMM-JIOO0 J1eJI0M, ITIOJTHOCTBIO oTAaIemcs emy [1, c. 1471].

e — A Bbl kpenxo ckpoeHsl, — ckasai, nodouos, Eaaeun. — 4 yokacHo He 4100410 MOA00bIX

204106acmukoB - Mmo20, U1mMo MemKo Ha3bl8aI0Mm «KHUXHbLIM UepBém». .. CuabHblll M032 004XKeH
couemamucs ¢ cuavHuvim meaom. (FO. Haeubun. ITabauxk).

o Kmomy xe, paccyxoas yuumens, 3mo 6edb npexpacHo — npobecmu omnyck UMeHHO MaKum
obpasom: mnopabomams mMonopom U  pybaAHKOM, YKpenumsv MblUYbl,  PA30ZHAMD
3acmosabuiyrocs kpoBy, 0a 3a00HO U 00KA3AML CBOUM NPUAEIM, U0 Mbl HE MOALKO SpYOUm
U KHUXHbLL uepBv, HO uesobex xBamxutl, yoauiubuiil... (B. IlanownuxoB. B o2opode
oaws...).

Temrepr mepemmeM K BBIpaKeHMSIM, KOTOpble HEIIOCPEACTBEHHO CBS3aHBI CO CJIIOBOM
«KHWTa», HO MOT'YT €Tr0 1 He cofepXaTh. VIcrop30BaHMe TaKOro pora ppas3eosIorn3MoB BCe paBHO
HEyMOJIIMO acCOLIMMpPYyeTcsi ¢ KHUTaMM, JaXke ecIy HampsMylo K HUM He OTChUIAeT B CBOEV
dopmypoBKe.

K TaxmM BBIpa)keHUSIM CMeJI0O MOXXHO OTHECTV «OT KOPKM TI0 KOPKW», KOTOpOe IIVPOKO
VICITOJIB3Y€eTCSI B COBPEMEHHOVI pedr B 3HAUeHWM OT Hadasla /10 KOHIIA, HUYEero He IIPOITycKas
(IpoumnTaTh, BEIyUMTh U T. I1.) [2]. He Bcerma MBI HelocpeCTBEHHO WCIIONIb3yeM €ro B 3Ha4eHWN
IIPOYNTAHHOV OT Hadasla O KOHIIa KHWUIV, HO MMEHHO B TaKOM 3HAYeHMV OH MOXET IIMPOKO
VICIIOJIB30BAThCS, K IIPVIMEPY, B JIEKCMKOHE IIKOJIbHVIKOB, CTYI€HTOB U IIpelioiaBaTeIerL.

o [ 3uan yueOHUKuU om kopxu 00 kopku, 0a cBepx mozo moe pewiams Bce 3a0auu 6 nux. (M.

[1a6108. Bocnomunanus memairypea).

3axmovaromyM  QpaseosorM3MoM B IIepBOVI YacTM MOeVl CTaTbl, OTHOCSIIeNCS K
dpaseosormsmMaM pycckoro sisbika, OyjeT BbIpakeHMe «Xofsddas SHIMKIIONeys», HepermKo
UCIioNIb3yIoleecss M B (POPMYJIMPOBKe <«KmMBasg SHIMKIonenus» [2]. J[laHHOe BbIpakeHVe
VICIIONIb3YeTCs, KOTZa pedb MaeT O 4YeJjloBeKe, oOJajafoIieM pa3sHOCTOPOHHVMM 3HAHUSAMU, Y
KOTOPOTO BCeryla MOXKHO HaBeCTH JII00YIO CIIpaBKy [2].

o [youm aobum cmpouxy, xubém napmpabomon, u y He20 Hem HU 00H020 cB0000H020 uaca
o1a ceba. Oma xubas sSHyukioneous u uybecmBumervhuiti HepB Bcell  CA0XKHOU

cmpoumeavHoil xusnu. (. [1adkob. Dnepeus).

Broport 6;10k Moero JIMHTBUCTUYECKOTO VCCTIeOBaHMs OyIeT IOCBsIIeH dpa3eosIornsmMam
aHIJIMVICKOTO s3bIKa. PaccMOTpuM IpuMeprl, copepskainne cjoBo «book» m packpoeM mx
3Ha4eHVe COOTBETCTBEHHO. BrIBOOM OyzieT OTBeT Ha BOIIPOC — MIAEHTUYHOE JIV 3HaYeHVIe IMEeIOT
HpuBefleHHbIe Ppa3eosIor3Mbl ¢ Ppas3eosIorM3MaMy 13 PyCCKOro s3bIKa?

AHIMIMVICKUI 43BIK B 1I€JIOM O4YeHb OoraT Ha pasJIMyHble MAVOMBI - 3Ta TeMa He 3ps
ABJIAeTCS OITHOV M3 CaMbIX JIMHITBUCTUYECKM CJIOXKHBIX TPV M3Y4YeHUM JaHHOIO s3bIKa, TaK Kak
penKo ciIydaeTcs, Korja MOXKHO HaWTHU IIPsSMOVI IepeBoj, TOTO WIM MHOro dpaseosiornsmMa Ha
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PYCCKMII SI3BIK. 3aIllOMVMHATh BBIpakeHVsI BCerTa IIPVIXOMUTCS MICXOAS M3 KOHTEKCTa CUTYaIIVIL
[TpaBuiIbHOE 11 YMECTHOe VICIIOIB30BaHVIe MIAVIOM B pasTOBOPHOV pedn — HacTosIIee MCKYCCTBO,
KOTOpOe MOXXeT IT0Ka3aTh ITTy0OoKoe BiIafleHne I3bIKOM 1 3HaHIe TOHKMX ero YepT.

151 Havasta mccrenmyeM (ppas3eosorm3Mbl, KOTOpbIe NIEeVICTBUTEIbHO MMEIOT MAeHTUYHOe
3Ha4eHNMe C PYCCKMM SKBUBajIeHTOM. OTKpBIBAIOMIMM BBIPKEHMEM CTaHeT (pa3eoIorvsm
«bookworm». IlpsmMoit mepeBop, OTCBUIa€T HaC HEIIOCPEACTBEHHO K (pas3eosIornsmy,
paccMOTpeHHOMY paHee — «KHVDKHBIV UepBb». 3HaueHe B aHIJINIICKOM II0UTH TaKoe ke, KaK ¥ 10
dpaseorormueckoMy cJI0Bapio PyCcCKOTo JIMTepaTypHOTo si3blka dénoposa Asekcarapa Vipnda
- 4eJIoBeK, KOTOPBIVI MHOTO UMTaeT, IIOrPY>KeH B KHUTY U JIIOOUT mx [4].

e If you are a bookworm (literally), the book could be good for eating! (Cambridge English
Corpus).
o She is carefree and he a bookworm. (Cambridge English Corpus).

Tax HasbBaemas «KpacHas KHUTa» B aHIJIUVICKOM s3bIKe ToXe ecTb — «the red book»,
OJHaKO IIOMMMO CMEXKHOIO C PYCCKMM $I3bIKOM 3HayeHUs - KHUTa, B KOTOPYIO 3aHeCeHbI
BBIMMpalolIlyie XIMBOTHBIe, OXpaHseMble 3aKOHOM [5, c. 98], y maHHOTro BbIpakeHVs €CTh U Apyroe
3HaueHMe — pOJIOCIIOBHAs KHIUTa ABOPSHCKIX pofios [5, c. 98].

o “Are there many Forsytes besides those in the Red Book?" ‘I don’t know,” said Soames. “They're

all dispersed now’. (]. Galsworthy, “To Let’, part I, ch. II).

[TpomormkmM  mcciieioBaHme, Ilepens K ¢paseosiorm3MaM, KOTOpPBIE — 3adacTyIo
IIEPEBOJISITCS. Ha PYCCKUI SI3bIK O€3 YIIOMMHAHMS «KHUIM». [lepBbIM TakmuM (paseosrornaMom
xo4deTcsi mpuBecTn BeIpakeHMe «close the books» [5, c. 98], uro B mepeBore Ha PycCcKUI A3BIK
VICTIOJIB3YeTCs B 3HAaUEHMV BpeMeHHO IIPVMOCTaHOBUTD Jiejla (KOrfa pedb MIeT 0 KOMMepYeCcKOM
npennpusTuy, dupme), 1m1do mogsoauThk bastaHe [5, c. 98], [6, c. 33]. B 0boux ciyuasx cdepa
VICTIONIB30BaHVA (ppaseosiornsMa y3Kas M CB3aHa C KOMMepIIver, O13HecoM, pabodmmit gerraMm
VTV [ieJIaMVI CJIEZICTBYIS VI HMKAK He ¢ JOCJIOBHBIM ITePeBOIOM «3aKPbITh KHUTI».

e Dimitri Tsamopoulos, a tax consultant, has been busy helping people close the books on their
businesses. (The New York Times).

o ...And the return to higher interest rates is inevitable, a healthy turn for a world economy
that can finally close the books on the global financial crisis that began a decade ago. (The
New York Times).

«BBITh Ha XOPOIIIEM CUETY» B aHIVIVVICKOM SI3bIKe MOXKHO «ITOOBIBaB B KHMTIe» Y KOTO OBI TO

H11 ObU10. @paseosormusm «to be (or to keep) in somebody’s good book» v xe «be in the good

books of somebody» [5, c. 97] 3HauMT OBITH (VJIM OCTAaBaTBHCS) Ha XOPOIIIEM CUeTy WIV B MUJIOCTH
y KOT'0-TO, IOJIb30BaThCS UYbMIM-TO PacrosIoXeHueM [5, c. 97].

o [ tell you what, Mr. Noggs, if you want to keep in the good books in that quarter, you had

better not call her the old lady any more. (Ch. Dickens, ‘Nicholas Nickleby’, ch. XXXI).

brmmskoe 3HaUeHMe ¢ MCII0/Ib30BaHMeM IpwiararesibHoro bad BMecTo good meeT HeMHOTO
nepedppasmpoBaHHoe BbeIpaxeHMe «be in somebody’s bad (or black) books» [5, c. 97],
aJIbTepHaTMBHO 3By4alliee Kak «be out of somebody’s books», «be in the bad books of somebody»,
«be in the black books of somebody» [5, c. 97]. KoHTeKcTHBIN ITepeBo] aHaJIOTU€eH II0 CTPYKType
IIpeIbIIyIeMy, MCKJIIOUeHe JINII B 3HaUeHUM — 3/1eCh OHO TIOJTHOCTBIO ITPOTVBOIIOJIOKHOE: OBITH
Ha TUTOXOM CUeTY WIV B HeMWIOCTU Y KOro-1mmbo [5, c. 97], ycJI0BHO M B pasTOBOPHOV pedy MOXKeT
VMHTepPIIPeTNPOBATHCS KaK «ObITh B U€PHOM CIIVICKE».
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o You're in the boss’s black books, eh?’ he said... ‘Black or white,” said Johnny defiantly, “it’s
all the same to me’. (S. O’Casey, ‘Pictures in the Hallway’, “Alice, Where Art Thou?’).

PaccmoTpyM e 3aKTouaronini paseosornsm B 6710Ke vcciie;oBaHNs aHIJIUVICKOT O s13bIKa
- s BeIOpasia BeIpakeHme «to throw the book at somebody» [5, c. 99], uro mpmHIIMaeT HeCKOIBKO
3Ha4YeHWV B IlepeBojle Ha PYCCKUMN SI3bIK - IIPUCYAUTE KOTO-IM00 K MaKCHMMaJIbHO BO3MOXXHOMY
HaKa3aHWIO, CPOKy TIOPeMHOIO 3aK/IIOUeHMs, WIM HakKa3aThb KOro-ambo, pe3Ko yIpeKaTb VI
CYypOBO KPUTHMKOBaThb KOro-inmbo, a Takke B aMepMKaHCKOM pasrOBOPHOM aHIJIUVICKOM -
NPUMeHATh AUCHIUIUIMHAapHBIe Mephl B IIOJIHOM 00beMe, Ha BCIO KaTymiKy [5, c. 99]. Hu B xoro
«KHUTaMM He OpocaroT», KaK MOXHO CYOWUTb W3 JIOCJIOBHOIO IlepeBojia, OJIHaKO JIOJIeV, II0
OTHOIIIEHWIO K KOTOPBIM IIPUMEHSIOT JJaHHOe BhIpakeHle, Bce paBHO JXKJIeT CypoBoe HaKa3aHMe.
o 'What happens now if I get caught speeding in your town?' '"We'll throw the book at you.'

(A. Hailey, '"The Money-changers', part 1, ch. 6).

e Listen to me, Romilayu, I'm unkillable. Nature has tried everything. It has thrown the book
at me. And here I am. (S. Bellow, 'Henderson the Rain King', ch. XXII).

o 'If he doesn't come around soon,' he told Holmes coldly, 'you have to break him. Have no
choice. Throw the book at him’. (]. Jones, ' From Here to Eternity', ch. XXIII).

Vtak, oTBeTMM >Xe Ha BOIIPOC, KOTOPBINI OBUI 3aaH B Hadajle OjI0Ka VCCIIeqOBaHMS
dpazeorsrorn3MoB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE — HACTOJIBKO JIM OJIM3KM MX 3HAUYeHMS C IIOXOXVMU
MAMOMaMVI B pPyCCKOM sI3bIKe? BeccriopHO, evicTBUTeIbHO OJIM3KIMe 3HAaUeHVIS eCTh — 00paTiMCs K
dpaszeonormsmam «bookworm» u «red book», ogHako B OOIBIIMHCTBE CBOEM (Ppa3eosIOrm3Mbl
AQHIJIMIICKOTO $I3bIKa CTPOSTCS COBEPIIEHHO IIO-MHOMY ¥ OOpeTaloT 3HadeHWs, OTpaKeHMs
KOTOPBIM B PYCCKOM $I3BIKE B IIPSIMOM KOHTeKcTe HeT. OTTOro, s cumraro, (ppa3eosorm3Mbl 1
SIBJISIIOTCS CTOJIb HEIIPOCTOVI TeMO JIsl M3y4eHWs y JIMHIBVICTOB — SI3bIK TVIOKWII U VI3MEHUMBHIVL,
TIOJICTPAVBAIOIIVICS VI «XKVIBOVI», BEIb OH CBSI3bIBA€T MIUJUIVIOHBI XXVBYIIVIX Ha IUIaHETe JIIOMEVL.
Mwp HecTabwteH, MVIp MeHseTcsl KaXIbIV IeHb, JTIOIM MEHSIOT €T0, a SI3BIKV — MEHSIOTCSI BMecTe
C JIFOIBMM. B Ka’KIoM si3bIKe IUIaHETHI eCTh CBOM YHUKAJIbHbIE OCOOEHHOCT, 7, KaK OBUIO CKa3aHO
B Hadajle, opa3eosIorM3Mbl — KaK CaMOIIBETHl, YKpalIllalollife ero, M3ydaTb MHOTOI'PaHHOCTb
KOTOPBIX — YBJIEKATeIbHO, ITyCTh VI TIOPOVI HEJIETKO.
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